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(1) God said to Moses, “Go to Pharaoh, for | have hardened his heart,
and the heart of his servants, that | may show these my signs in their
midst, (2) and that you may tell in the hearing of your son, and of your
son’s son, what things | have done to Egypt, and my signs which | have
done among them; that you may know that I am God.” (3) Moses and
Aaron went to Pharaoh, and said to him, “This is what God, the God of
the Hebrews, says: ‘How long will you refuse to humble yourself before
me? Let my people go, that they may serve me. (4) Or else, if you refuse
to let my people go, behold, tomorrow | will bring locusts into your
country, (5) and they shall cover the surface of the earth, so that one
won’t be able to see the earth. They shall eat the residue of that which
has escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree
which grows for you out of the field. (6) Your houses shall be filled, and
the houses of all your servants, and the houses of all the Egyptians; as
neither your fathers nor your fathers’ fathers have seen, since the day that



they were on the earth to this day.”” He turned and went out from
Pharaoh. (7) Pharaoh’s servants said to him, “How long will this man be
a snare to us? Let the men go, that they may serve God, their God. Don’t
you yet know that Egypt is destroyed?” (8) Moses and Aaron were
brought again to Pharaoh, and he said to them, “Go, serve God your
God; but who are those who will go?” (9) Moses said, “We will go with
our young and with our old; with our sons and with our daughters, with
our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to
God.” (10) He said to them, “God be with you if I will let you go with
your little ones! See, evil is clearly before your faces. (11) Not so! Go
now you who are men and serve God; for that is what you desire!” They
were driven out from Pharaoh’s presence.
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Understand this as the Targum takes it: See, the evil you are about to do
wilt turn against yourself. I have heard a Midrashic explanation: There
is a certain star the name of which is "RA". Pharaoh said to them, "By my
astrological art | see that star rising towards you in the wilderness whither
you wish to proceed. It is an emblem of blood and slaughter".
Consequently, when Israel sinned by worshipping the calf and the Holy
One, blessed be He, intended to slay them, Moses said in his prayer,
(Bxodus 32:12) mA/herefore should the Egyptians speak and say, He brought
them forth together with RA (i.e. under the influence of the star 77y7); this
is, indeed, what he (Pharaoh) has already said, "See, the RA is before
you". At once, "the Lord bethought Himself concerning RA", and He
changed the blood of which this star was an emblem to the blood of the
circumcision because indeed Joshua had them circumcised. This is the
meaning of what is said, /"> "This day have I rolled from off you the
reproach of the Egyptians", for they said to you. "We see blood
impending over you in the wilderness. (Yalkut Shimoni on Torah 1:392; cf. also Rashi on Joshua 5:9.)
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Let not the Egyptians say, ‘It was with evil intent that He delivered them,
only to kill them off in the mountains and annihilate them from the face
of the earth.” Turn from Your blazing anger and renounce the plan to
punish Your people.
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(15) For they covered the surface of the whole earth, so that the land was
darkened, and they ate every herb of the land, and all the fruit of the
trees which the hail had left. There remained nothing green, either tree
or herb of the field, through all the land of Egypt. (16) Then Pharaoh
called for Moses and Aaron in haste, and he said, “I have sinned against
God your God, and against you. (17) Now therefore please forgive my
sin again, and pray to God your God, that he may also take away from
me this death.” (18) He went out from Pharaoh and prayed to God. (19)
God turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts,
and drove them into the Red Sea. There remained not one locust in all
the borders of Egypt. (20) But God hardened Pharaoh’s heart, and he
didn’t let the children of Israel go.
(21) God said to Moses, “Stretch out your hand toward the sky, that there
may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be
felt.”
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2. 'Son of man, confront Pharaoh, King of Egypt, and prophesy regarding him,
and all of Egypt; 3. Speak, and say: Thus, said the Lord GOD: behold, I am
above you, Pharaoh King of Egypt, the great dragon that lies in the midst of his
rivers, that has said: My river is mine, and I have made it for myself.
Yechezkel 29:2,3
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(1) Then Moses and the children of Israel sang this song to God, and said,
“I will sing to God, for he has triumphed gloriously. The horse and his
rider he has thrown into the sea....(20) Miriam the prophetess, the sister
of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the women went out
after her with tambourines and with dances. (21) Miriam answered them,
“Sing to God, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider

he has thrown into the sea.”
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(29) It happened at midnight, that God struck all the firstborn in the land
of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the
firstborn of the captive who was in the dungeon; and all the firstborn of
livestock. (30) Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and
all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt, for there was not a
house where there was not one dead. (31) He called for Moses and Aaron
by night, and said, “Rise up, get out from among my people, both you
and the children of Israel; and go, serve God, as you have said! (32) Take
both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and
bless me also!” (33) The Egyptians were urgent with the people, to send
them out of the land in haste, for they said, “We are all dead men.” (34)
The people took their dough before it was leavened, their kneading
troughs being bound up in their clothes on their shoulders. (35) The
children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of
the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and clothing. (36) God
gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them
have what they asked. They despoiled the Egyptians.
(37) The children of Israel traveled from Rameses to Succoth, about six
hundred thousand on foot who were men, besides children. (38) A mixed
multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very
much livestock. (39) They baked unleavened cakes of the dough which
they brought out of Egypt; for it wasn’t leavened, because they were
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thrust out of Egypt, and couldn’t wait, neither had they prepared for
themselves any food. (40) Now the time that the children of Israel lived
in Egypt was four hundred thirty years. (41) It happened at the end of
four hundred thirty years, even the same day it happened, that all the
armies of God went out from the land of Egypt. (42) It is a night to be
much observed to God for bringing them out from the land of Egypt. This
is that night of God, to be much observed of all the children of Israel
throughout their generations.
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(Exod. 11:5:) AND EVERY FIRST-BORN <IN THE LAND OF EGYPT>
SHALL DIE. All the first-born came together with their fathers.”?PRK 7:6/9;
PR 17:5. <The first-born> said to < their fathers >: Whatever Moses has said
he has brought upon us. Do you not wish us to live? Rather come and let us
have these {slaves} [Hebrews] go away from among us; for if we do not, we
are dead. They answered them and said to them: Even if all the Egyptians die,
they will not go away from here. What did they do? All the first-born came
together and went to Pharaoh. They cried out unto Pharaoh and said to him:
Please have this people go away, for because of them evil will come {over
them and over him} [over us and over you]. He said to his servants: Get going
and beat those <people> on the legs. What did the first-born do? Immediately,
when they had gone out, each and every one of them took his sword and killed
his father. It is so stated (in Ps. 136:10): TO THE ONE WHO SMOTE
EGYPT THROUGH THEIR FIRST-BORN. "To the one who smote the first-
born of Egypt" is not written here, but TO THE ONE WHO SMOTE EGYPT




THROUGH THEIR FIRST-BORN. After they had killed their fathers, the
Holy One appeared [over them] and killed them, as stated (in Exod. 12:29):
<AND IT CAME TO PASS IN THE MIDDLE OF THE NIGHT > THAT
THE LORD SMOTE ALL THE FIRST-BORN, <FROM THE FIRST-BORN
OF PHARAOH, WHO WAS SITTING UPON HIS THRONE, TO THE
FIRST-BORN OF THE CAPTIVE WHO WAS IN THE DUNGEON, AND
ALL THE FIRST-BORN OF THE CATTLE.> If the first-born of the
Egyptians had sinned, how had the captives sinned?’*Mekhilta de Rabbi
Ishmael, Pisha 2; Tanh., Exod. 3:7. 1t is simply that they had {said and
rejoiced} [rejoiced and said]: We may remain in slavery, but do not let Israel
get away from here. For that reason he killed them (according to Exod. 12:29):
TO THE FIRST-BORN OF THE CAPTIVE. <The same applies> all the more
to first-born of the bondmaid, since they were oppressors. But why were THE
FIRST-BORN OF THE CATTLE killed? Because the Egyptians were bowing
down to the lambs. <It was> so they would not say: Our idolatry is too strong
for him to have dominion over it with divine retribution. [Therefore (in Exod.
12:29): AND ALL THE FIRST-BORN OF THE CATTLE.]
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AND HE CALLED FOR MOSES AND AARON BY NIGHT - This tells us
that he went round to the entrances leading into the city (i.e. to each
different district) crying out, "Where does Moses reside? Where does
Aaron reside?" (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 12:31).
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You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the
basin, and strike the lintel and the two doorposts with the blood that is
in the basin; and none of you shall go out of the door of his house until
the morning.
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(3) They traveled from Rameses in the first month, on the fifteenth day of
the first month; on the next day after the Passover the children of Israel
went out with a high hand in the sight of all the Egyptians,
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(1) Observe the month of Aviv and keep the Passover to God your God;
for in the month of Aviv God your God brought you forth out of Egypt
by night.
(6) but at the place which God your God shall choose, to cause His name
to dwell in, there you shall sacrifice the Passover at evening, at the going
down of the sun, at the season that you came forth out of Egypt.
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‘You have seen what | did to the Egyptians, and how | bore you on
eagles’ wings, and brought you to myself.
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Ye have seen what | did to the Egyptians; and how | took you upon the
clouds as upon eagles' wings from Pelusin, to take you to the place of
the sanctuary, there to perform the Passover offering; and in the same
night brought you back to Pelusin, and from thence have brought you
nigh, to (receive) the doctrine of My law.
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The Gemara asks: If so, from where does Rabbi Elazar ben Azarya derive
that the Paschal lamb cannot be eaten for two nights?
The Gemara answers: Rabbi Elazar ben Azarya derives this conclusion
from the verse: “It should not remain until the morning” (Exodus 12:10).
If one is prohibited from leaving over any part of the sacrifice until the
morning, he is certainly prohibited from leaving it over until the
following night. Therefore, it is unnecessary to cite an additional source
to teach that the Paschal lamb may only be eaten on the first night.
And why does Rabbi Akiva require “that” to derive that the Paschal lamb
may not be eaten on the second night? According to Rabbi Akiva, if it
was derived from the verse: “It should not remain until the morning,” 1
would have said: What is the meaning of morning? It means the second
morning, as the Torah does not specify until which morning the Paschal
lamb may not be left; until the first morning or the second morning.
Therefore, the Torah needed to write on that night and no other.
And what would Rabbi Elazar ben Azarya respond? He could have said
to you: If it is not otherwise noted, every unmodified mention of the
word morning in the Bible refers to the first, i.e., the next, morning. If
that were not the case, no biblical text could have any definite meaning.
Concerning the tannaitic dispute between Rabbi Akiva and Rabbi Elazar
ben Azarya regarding until when the Paschal lamb may be eaten, the
Gemara remarks: The dispute between these tanna’im is parallel to the



dispute between those tanna’im, who disagree over the same issue. As
it was taught in a baraita with regard to the verse: “There you will offer
the Paschal lamb, in the evening when the sun sets at the time when
you left the land of Egypt” (Deuteronomy 16:6). Upon closer
examination, it seems that this verse mentions three distinct times: In the
evening, refers to the afternoon until sunset; when the sun sets, refers to
the time of sunset itself; and the time when you left the land of Egypt
refers to, as explained in Exodus, the early hours of the morning.
Therefore it seems that these times parallel the different stages of the
mitzva of the Paschal lamb, and it is regarding these details that the
tanna’im disagree.

Rabbi Eliezer says: In the evening, the afternoon, you slaughter the
sacrifice, from when the sun sets until midnight you eat it, and at the
time when you left the land of Egypt you burn what remains from the
sacrifice, in accordance with the opinion of Rabbi Elazar ben Azarya.
Rabbi Yehoshua says: In the evening, the afternoon, you slaughter the
sacrifice, from when the sun sets, you eat it. And until when do you
continue eating? Until the time when you left the land of Egypt,
meaning until morning, in accordance with the opinion of Rabbi Akiva.
The Gemara cites an alternative explanation of the dispute between
Rabbi Elazer ben Azarya and Rabbi Akiva. Rabbi Abba said: Everyone
agrees that when the children of Israel were redeemed from Egypt were
given permission to leave, they were redeemed only in the evening, as
it is stated: “In the spring the Lord, your God, took you out from Egypt
at night” (Deuteronomy 16:1). And when they actually left, they left
only during the day, as it is stated: “On the fifteenth of the first month,
on the day after the offering of the Paschal lamb, the children of Israel
went out with a high hand before the eyes of Egypt” (Numbers 33:3),
indicating that they actually went out during the day.

However, with regard to what did they disagree? They disagreed with
regard to the time of haste, as it is written: “You will eat it in haste for it
is the Paschal offering for the Lord” (Exodus 12:11). Rabbi Elazar ben
Azarya held: What is the meaning of haste? It is the haste of the
Egyptians at midnight, as they hurried to the houses of the people of
Israel to send them away, in fear of the plague of the firstborn.

And Rabbi Akiva held: What is the meaning of haste? It is the haste of
Israel in the morning, as they rushed to leave Egypt.
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Similar to Rabbi Abba’s statement, it was also taught in a baraita,
regarding the verse: “The Lord, your God, took you out from Egypt at
night,” the question arises: Did they leave at night? Didn’t they leave
during the day, as it is stated: “On the day after the offering of the
Paschal lamb, the children of Israel went out with a high hand”? Rather,
this teaches that the redemption began for them in the evening.
Since the last topic discussed in the Gemara revolved around the exodus
from Egypt, the Gemara cites additional aggadic midrash on that subject.
With regard to the verse: “Speak, please [na] in the ears of the people,
and they should borrow, every man from his fellow and every woman
from her fellow, silver and gold vessels” (Exodus 11:2), the word please
[na] is unclear. The students of the school of Rabbi Yannai said: Please
[na] is nothing more than an expression of supplication. Why would
God employ an expression of supplication in approaching Israel? The
Gemara explains that the Holy One, Blessed be He, said to Moses: |
beseech you, go and tell Israel: 1 beseech you; borrow vessels of silver
and vessels of gold from the Egyptians in order to fulfill the promise |
made to Abraham in the “Covenant between the Pieces,” so that that
righteous person, Abraham, will not say: God fulfilled His
pronouncement: “And they will be enslaved and afflicted,” but God did
not fulfill His pronouncement: “And afterward, they will leave with
great possessions.” As God said to Abraham: “Surely you shall know that
your descendants will be foreigners in a land that is not theirs, and they
will be enslaved and afflicted for four hundred years. And also that nation
who enslaves them will | judge. And afterward, they will leave with great
possessions” (Genesis 15:13-14).
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the Master said that when one returns from work in the evening, he
enters the synagogue, recites Shema, and prays. From this baraita,
we see that at night, just as during the day, one first recites Shema
and then prays. This supports the opinion of Rabbi Yohanan, as
Rabbi Yohanan said: Who is assured of a place in the World-to-
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Come? It is one who juxtaposes the blessing of redemption,
recited after Shema, to the evening prayer. Rabbi Yehoshua ben
Levi says: The prayers were instituted to be recited between
With regard to what do they disagree?

If you wish, say that they disagree over the interpretation of a verse;
if you wish, say instead that they disagree on a point of logic.

If you say that they disagree on a point of logic, then the argument
relates to the redemption recited after Shema, whose focus is the
exodus from Egypt, the first redemption. The question is whether
that redemption began at night, which would render it appropriate to
juxtapose redemption to the blessing of the evening prayers as well,
in prayer for immediate redemption. Or, perhaps, the redemption
from Egypt only began during the day.

Rabbi Yohanan holds: Redemption occurred in the evening as
well; however, the full-fledged redemption was only in the
morning. Since the redemption began in the evening, it is
appropriate to juxtapose the blessing of redemption to the daily
evening prayer. Rabbi Yehoshua ben Levi, on the other hand,
holds: Since full-fledged redemption only occurred in the
morning, and the redemption of the previous evening was not a
full-fledged redemption, there is no need to juxtapose the blessing

of redemption to the evening prayer.
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And it came to pass in the middle of the night, that the Lord smote all the
firstborn in the land of Egypt (Exod. 12:29). The Creator of the night
divided the night precisely. The Lord smote all the first born. It was the
Lord Himself who smote the firstborn and not His emissary (Moses). In
fact, even though a man was elsewhere, and his firstborn was in Egypt,
he died. How do we know that the firstborn of the Cuthites, Puthites, and
Ludites were also slain? It is said: And smote all the firstborn in Egypt,
the first fruits of their strength in the tents of Ham (Ps. 78:51).8 Only the
firstborn of the Pharaoh remained alive in fulfillment of the verse
However, it was for this that | raised you up (Exod. 9:16). And Ba’al
Saphon was the only idol remaining, to mislead them, in fulfillment of
the verse He increaseth the nations, and destroyeth them (Job 12:23).
Unto the firstborn of the captives (Exod. 12:29). Why were the firstborn
of the captives punished? Because they had rejoiced in the decrees
promulgated against Israel. Hence it is written: He that is glad at calamity
shall not be unpunished (Prov. 17:5). You must not be of the opinion that
only the captives reacted in that manner, for the slaves and handmaidens
did likewise, as is said: Even unto the firstborn of the maidservants that
is behind the mill (Exod. 11:5); that is, even those who were legally
bound to the millers. Even their firstborn cattle were destroyed lest the
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people assert: “Our deities are powerful, and that is why punishment was
imposed upon them (and not upon us)”.
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And Pharaoh rose up in the night (Exod. 12:30). Perhaps (he rose at) the
third hour (9:00 a.m.), the time at which kings are accustomed to arise.
(Therefore) Scripture says specifically in the night. Perhaps he was
awakened by the princes and the princesses, (and therefore) the verse
states he arose, to inform us that he went to the door of the servants’
quarters and aroused them. He went with them, calling out: “Where are
Moses and Aaron resting?” as it is said: And he called for Moses and
Aaron by night, and said: “Rise up, get you forth from among my people”
(ibid., v. 31). Whereupon Moses replied: The Holy One, blessed be He,
told us: And none of you shall go out of the door of his house until
morning (ibid., v. 22). Are we thieves that we should steal away under
the cover of night? No. We shall depart proudly, in full view of the
Egyptians.
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Why did Pharaoh and his servants approach him, saying: Get you? The
time Pharaoh told him: Get thee from me, see my face no more (ibid.
10:29), he (Moses) insisted: But we shall not leave until all these servants
shall come down unto me (ibid. 11:9), to escort us from this place. This
verse indicates that Moses paid homage to royalty, since he did not say
to him: “You and all your servants.” In fact, the Holy One, blessed be
He, had previously charged Moses and Aaron to be respectful to royalty,
as it is said: And the Lord spoke unto Moses and Aaron, and gave them
a charge unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt (ibid.
6:13). Joseph was respectful to royalty when he said: It is not in me; God
will give Pharaoh an answer of peace (Gen. 41:6). Jacob was respectful
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to royalty; and Israel strengthened himself, and sat upon the bed (ibid.
49:2). Elijah paid homage to royalty, as is said: And the hand of the Lord
was on Elijah (I Kings 18:46). Hananiah, Mishael, and Azariah also were
respectful to royalty, and so was Daniel.
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